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ing o‘zidir deb o‘ylash xatodir, – deb yozadi shoir va 
olim Maqsud Shayxzoda.

Adib o‘zining Furqat muvashshahlari munosabati bi-
lan yozgan maqolasida, – “...muvashshahdagi ism bu 
g‘azalning kimga bag‘ishlanganiga dalolat qiladi, xolos. 
Asarda tasvirlangan yor esa bus-butun boshqa bir ki-
shi bo‘lishi mumkin. Masalan, Furqatning “Maqsudjon” 
ismiga bag‘ishlangan g‘azalida …  sevgili yor obrazida 
tasvirlangan kishi “Maqsudjon” emas, balki go‘zal bir 
ayoldir” [ 6,92]. 

Furqat muvashshahlari haqida aytilgan bu mulo-
hazalar boshqa ijodkorlar yaratgan muvashshahlarga 
ham taalluqli. Muqimiyning Jamolxon nomiga bag‘ish-
langan muvashshah-g‘azalidan olingan quyidagi satrlar 
buni tasdiqlaydi:

Jumlai Hoʻqand mavzun qadlarini sarvari,
Dilrabolar dilbari, gulchehralar sardaftari.
Mahv oʻlub mardum xiromini koʻrub bozor aro,
Deydilar ba’zi “malak”, ba’zi “bashar”, ba’zi “pari” 

[2,20].
Oydek ravshanki, gʻazalda ta’rif-tavsif qilingan dil-

rabolar dilbari, gulchehralar sardaftari boʻlgan, koʻrgan-
lar “malak”mikan, “bashar”mikan,  yo “pari”mikan, deb 
mahliyo boʻlgan goʻzal, albatta, Jamolxon ismli kishi 
emas, balki  butunlay boshqa bir mahbuba, yordir.

 “Lekin Kamiy muvashshahlari misolida bu qonuniyat-
ga zid holatni ham ko‘rish mumkin, – deb yozadi adabi-
yotshunos O.Toʻlaboyev toshkentlik shoir Kamiy ijodiga 
bagʻishlangan tadqiqotida [4,87]. – Mana shunday mu-
vashshahlardan biri “Abdulazizxon” nomiga yozilgan. 
Xo‘sh, Abdulazizxon kim? Adabiyotshunosligimizda u 
haqdagi dastlabki ma’lumotni professor G‘.Karimovning 
“Muqimiy” monografiyasidan olamiz: “Abdulazizxon 
Eski jo‘va tomondan, O‘zgand mahallalik. Abdulazizxon 
erkin fikrli, ma’rifatparvar va san’at-adabiyotga havaskor 
shaxslardan edi. U shoir, olim va san’atkorlarga mod-
diy yordamda bo‘lgan. Uning uyi ilg‘or intilishlarga ega 

bo‘lgan Toshkent shoirlarining adabiy gurung markazi-
ga aylangan. Muqimiyning u kishi haqida “Xon akam” 
sarlavhali she’r yozgani ma’lum”. Shoir Furqat esa 
o‘zining Istanbuldan turib yozgan mashhur “Sabog‘a 
xitob” she’riy maktubida Abdulazizxon nomini o‘zining 
yaqin do‘stlari qatorida tilga oladi. Adabiyotshunos olim 
Sh.Yusupov bu kishining to‘la ismi sharifi Abdulazizxon 
Boboxon o‘g‘li ekanini aytadi va “o‘zi uchrashgan, ham-
suhbat bo‘lgan ajoyib zotlar” haqida bir emas, to‘rtta ki-
tob tasnif etgani haqida ma’lumot beradi. 

O‘zidan 10-11 yosh katta bo‘lgan bir zamondoshi-
ni “saodat maob”, “janobi oliy”, “sayyidim” deb atashi 
shoirning Abdulazizxon shaxsiga hurmat-u ixlosini an-
glatadi: 

Abdulazizxoni saodat maobgo,
Ma’zuri ojizona yetur bandin, ey sabo.
Boshingni ostoniga qo‘y avvalo borub,
Yuz-u ko‘zing surub daru devor-u qasrig‘o...
Yorab, Kamiy qulingni duosin ijobat et, 
Ul sayyidim haqina ba e’zozi Mustafo . 
Noma tarzida yozilgan ushbu muvashshahdan ko‘ri-

nadiki, undagi barcha ta’rif-u tavsiflar Abdulazizxonga 
tegishli. Muvashshah esa, yuqorida aytganimizdek, 
shu shaxs nomiga yozilgan. Demak, ma’lum bo‘ladiki, 
ba’zan muvashshahdagi vasf o‘sha muvashshah kimn-
ing nomiga yozilgan bo‘lsa, shu nom egasiga tegishli 
bo‘lishi ham mumkin ekan” [4,87-88 ]. 

“Odatda muvashshah faqat tirik do‘stning ismiga 
bog‘langan. Shuning uchun ham ismiga muvashshah 
bog‘langan kishilarni aniqlash va shu orqali shoirning 
yor-u do‘stlari, muhiti va doirasi haqida konkret materi-
al qo‘lga kiritish, shoirning ilmiy biografiyasini yaratish 
uchun muhimdir” [6,93]. 

Shunday ekan, muvashshahlar tadqiqi shoirlarning 
adabiy davrasi, ijodiy hamkorligi, shuningdek, bu davr 
ijtimoiy va adabiy hayoti kabi ko‘plab masalalarga oy-
dinlik kiritishi jihatidan ahamiyatlidir.  

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Pardayev Q. Muqimiy she’riyati: matn tarixi, tahriri va talqini. – Toshkent, “Muharrir”, 2019.
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Annotation. This article is devoted 
to a comparative analysis of the image 
of Shopur, one of the most important 
positive characters in the epic “Farkhod 
and Shirin” by Alisher Navoi, who is a 

Annotatsiya. Ushbu maqo-
la Alisher Navoiy qalamiga mansub 
“Farhod va Shirin” dostonidagi muhim 
ijobiy yordamchi qahramonlardan biri, 
do‘stlik va odamiylikning go‘zal timsoli 
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Ma’lumki, buyuk mutafakkir shoir Alisher Navoiyning 
muazzam “Xamsa” asari nafaqat o‘zbek, balki jahon 
adabiyotining eng yorqin badiiyat gultojisidir. Ayniqsa, 
“Farhod va Shirin” dostoni “Xamsa” tarkibidagi 
g‘oyaviy-badiiy jihatdan puxta, pishiq, qolaversa, obra-
zlar olamining o‘ziga xosligi bilan ham e’tiborga molik 
so‘z durdonasi, desak aslo xato bo‘lmaydi. Dostondagi 
har bir qahramon o‘zining muayyan poetik vazifasi-
ga ega. Garchi asarda bosh o‘rinni egallab, shoirning 
g‘oyaviy-badiiy maqsadini yoritib berishga xizmat qiluv-
chi timsol Farhod bo‘lsa-da, Shirin, Mehinbonu obrazla-
rini ham bu qatordan chetda qoldirib bo‘lmaydi. Garchi 
Shirin obrazi dostonning ikkinchi yarmida ko‘zga tash-
lansa ham.

Shuningdek, dostonga asosiy maqsad – bosh g‘oy-
ani ochib berishda muhim ahamiyatga ega bo‘lgan 
bir qator yorqin yordamchi obrazlar ham kiritilgan. 
Jumladan, Shopur obrazini olaylik. Dostonda Shopur 
sof, samimiy, beg‘araz do‘stlik timsoli sifatida gavdalan-
tirilgan. Mazkur maqolada biz ana shu – Shopur obrazi 
haqida to’xtalamiz. 

Alisher Navoiy o‘z qahramonlarini xoh ijobiy, xoh 
salbiy bo‘lsin, me’yor ko‘rsatkichining eng yuqori dara-
jasi bilan tasvirlaydi. Adabiyotshunos T.Ahmedovning 
“G‘oyaviy niyat va ijobiy obraz” nomli maqolasida kelt-
irilishicha, “Navoiy odamlarni odamlarga, el-yurtga qil-
gan yaxshiligi, keltirgan manfaati yoki zararidan kelib 
chiqib, yaxshi va yomonga bo‘ladi. Uning asarlarida 
yaxshilar, deyarli nuqsonsiz, yomonlar esa o‘ta ayanch-
li holda tasvirlanadi. U dostonlarida ana shu prinsipga 
sodiq qolgan holda ijobiy va salbiy obrazlarni yaratadi. 
Navoiy ko‘pincha ijobiy obrazlarni katta va kichikligidan 
qat’i nazar, bo‘rttirib berishga harakat qiladi”1. 

Professor A.Hayitmetov ham Alisher Navoiy asarlar-
idagi qahramonlar haqida shunday yozadi: “…Alisher 
Navoiyning bunda tutgan asosiy prinsipi ideallashtirish-
dir”2. 

Kuzatishlarimizga ko‘ra, Alisher Navoiy “Farhod va 
Shirin”dagi yordamchi obraz – Shopurga nisbatan ham 
xuddi shunday munosabatda bo‘lgan. Shopur kabi yor-
adamchi obrazlardagi deyarli hamma yaxshi fazilatlar 
Alisher Navoiyning xohishi bilan, ijodiy fantaziyasi bilan 
yaratilgan. 

Shopur – dostonning bosh g‘oyasini, Farhod obraz-
ini, uning harakatlarini to‘laqonli yoritib berishda xizmat 
qiladigan muhim badiiy obrazdir. Navoiy bu obraz zim-
masiga turli millat vakillarining bir g‘oya asosida birlash-
ishi, do‘stlik, chin insoniylik masalasini hamda asar vo-
qealarini rivojlantirishda yordam berish vazifasini yuk-

hisoblangan Shopur obrazining qiyosiy 
tahliliga bag‘ishlanadi.
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laydi. Shopur samimy, kamtarin inson, shu bilan birga  
mohir rassom va sayyohdir. Ayonki, ulug‘ shoir Alisher 
Navoiy ham umri davomida san’at va hunar ahillarini 
e’zozlab, o‘lmas asarlarida ularni yuksak e’tirof bilan 
tilga olgan. 

Akademik Oybek o‘zining “Farhod va Shirin” dostoni 
haqidagi maqolasida bu xususda quyidagilarni yozgan-
di: “Navoiy o‘z asarlarida hunar va san’at odamlarini 
chuqur sevgi bilan va juda go‘zal samimiy ravishda tas-
virlaydi. Shopur savdogar va samimiy do‘st, yuksak qa-
lbli shaxsgina emas, u mashhur naqqosh, rassomdir”3.

Farhod va Shopur o‘rtasidagi do‘stlik Farhodning sa-
vdogarlar kemasini dengiz qaroqchilaridan mardonavor 
himoya qilganidan so‘ng boshlanadi. Kutilmagan, 
ziddiyatli holatda tanishib qolgan bu ikki qahramon 
sekin-asta do‘stlasha boradi. Farhod bilan suhbatlash-
gan Shopur uning xatti-harakatlaridan, ma’naviy boy 
qiyofasidan oddiy inson emasligini, qalbida og‘ir bir ja-
rohat yashiringanini payqaydi. Lekin Farhod qalbidagi 
o‘tli muhabbat sirini uncha-munchaga ochavermaydi. 
Professor A.Qayumov “Farhod va Shirin sirlari” nomli 
monografiyasida Shopur haqida to‘xtalib, mana bunday 
deydi: “Shopur Farhodni ancha kuzatib, Farhodning 
qilgan ishlari, yurish-turishiga hayron qoladi. Shopur 
Farhod bilan suhbatda bo‘lganida ishq o‘tidan qancha 
ko‘p shikoyat qilsa, Farhod shuncha diqqat bilan tin-
glar edi. Buni tushungan Shopur ham “der erdi ishqdin 
o‘tlug‘ fasona”4. So‘ngra Shopur donoligi va tadbirkor-
ligi bilan Farhodning siridan xabardor bo‘ladi hamda 
unga astoydil yordam berishga kirishadi. Bu yo‘lda o‘z 
manfaatidan ham, hatto shaxsiy istaklaridan ham voz 
kechib, Farhod tashvishi bilan yashaydi. Unga ko‘mak 
berish yo‘llarini izlaydi. 

Alisher Navoiy Shopur obrazida olijanob insonlar 
o‘zlarining do‘stligi uchun tashvish va azoblarga qolib 
bo‘lsa ham, qo‘llaridan kelgancha yordam berish-
ga hammavaqt tayyor ekanliklarini ko‘rsatgan, desak 
mubolag‘a bo‘lmaydi. Aziz Qayumov bu do‘stlik va sado-
qatning Navoiy hayotidagi o‘rnini quyidagicha izohlaydi: 
“Bunday do‘stona birdamlik tuyg‘ulari Navoiyning o‘zi-
ga yaxshi tanish edi. Jomiy, Sayyid Hasan Ardasher, 
Muhammad Pahlavon kabi sadoqatli do‘stlarga ega 
bo‘lgan Alisher Navoiy Farhod bilan Shopurning do‘st-
ligini kuylaganda ana shu zotlardan ilhom olgani tabii-
ydir”, – deydi5. 

Alisher Navoiy dostondagi bu ikki qahramon o‘rtasi-
dagi do‘stlik rishtalarini bog‘lash jarayonida xalq og‘zaki 
ijodiga ham murojaat qilgan, albatta. Chunki Shopur 
o‘z mohiyati nuqtayi nazaridan “Alpomish” eposidagi 
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Qorajon, “Gul va Navro’z” masnaviysidagi Bulbullarni 
eslatadi6. Shopur Farhod izlagan yurt Arman mamlaka-
ti, u ko‘rib hushidan ketgan go‘zal qiz esa Arman ma-
likasi – Shirin ekanini, bu yo‘lda unga yordam berishini 
aytadi. U Farhodni Armanistonga olib boradi, har doim 
yonida bo‘lib, o‘zining beg‘araz maslahatlari bilan ya-
qindan yordam beradi, o‘z xizmatini ayamaydi. Uning 
quvonchini ko‘rib xursand bo‘ladi, g‘am-tashvishidan 
azob chekadi. Navoiy Shirinni ko‘rib hushidan ketgan 
Farhodga chin yurakdan achinib samimiy iltifot ko‘rsat-
gan Shopurni quyidagicha tasvirlaydi:

Chu ul sham’i vafoda qolmadi nur,
Yetib parvonadek boshig‘a Shopur.
Boshin qo‘ynig‘a oldi yig‘labon zor,
Ki ey yo‘q qismating juz ranj-u ozor!
Bas ermas erdi g‘urbat dard-u dog‘i,
Ki o‘chti bejihat umrung charog‘i.
Vafo yo‘lida ul manzilg‘a yetding,
Ki bir ko‘rmak bila jon tarkin etting…
Chekib ranjing manga g‘am bo‘ldi podosh,
Ki hargiz ko‘rmagay erdim seni kosh. 

Buyuk mutafakkir shoir Shopur obrazi orqali haqiqiy 
do‘stlikning mazmun-mohiyatini, do‘stning orzu-istag-
ini o‘z manfaatidan ham ustun qo‘yadigan, o‘ziga 
ravo ko‘rmagan narsani do‘stiga ham ravo ko‘rmay-
digan shaxs timsolini ko‘rsatib beradi. Shopur Nizomiy 
Ganjaviy va Xusrav Dehlaviy asarlarida ham bosh qah-
ramon Xusravning eng yaqin do‘sti sifatida namoyon 
bo‘ladi, uni qo‘llab-quvvatlaydi, unga sidqidildan yordam 
beradi. Biroq u professor S.Erkinovning tadqiqiga ko‘ra, 
mazkur dostonlarda Shopur ”saroydagi xushomadgo‘y 
maslahatchilarga xos birmuncha salbiy sifatlarga ega 

edi”7. Navoiyning Shopuri esa chin ma’nodagi sadoqatli 
va olihimmat inson, Hamid Olimjon ta’biri bilan aytgan-
da do’stlikning “billur” timsolidir. 

Navoiy Shopur obrazini bunday yuksak fazilat-
lar egasi qilib tasvirlashining bir nechta sabablari bor. 
Ma’lumki, shoir dostondagi Farhod obrazini yetuk va 
komil inson sifatida tasvirlaydi. Uning butun o‘y-xayoli 
el-yurtga xizmat qilish, zulm va adolatsizlikning ildizini 
quritish bilan band edi. Yana bir sababi, Shopurday 
ezgu fazilatlar egasi bo‘lgan bir inson Xusrav kabi bu-
tun vujudi bilan yovuzlikning makoniga aylangan jo-
hil kimsa atrofida bo‘lishini shoir istamaydi. Shopur 
Farhod va Shirin o‘rtasidagi insoniy muhabbatni hurmat 
qiladi, e’zozlaydi. Ularning o‘z sevgilariga erishib bax-
tli bo‘lishlarini xohlaydi, chin ko‘ngildan ularga xizmat 
qiladi. Shopur qalbida do‘stga sadoqat tushunchasi shu 
qadar buyuk ediki, hatto Farhod vafotidan keyin ham 
o‘z yurtiga qaytib ketmadi. Farhod qabri ustida jorub-
kash sifatida xizmat qilib qoldi. Ya’ni “Shopurning asl 
maqsadi Farhod va Shirinni o‘z maqsadiga yetishtirish 
orqali ular mansub bo‘lgan xalqlarni ham birlashtirish, 
shu orqali xalqlar o‘rtasidagi o‘zaro do‘stlikni mustahka-
mlashdan iborat edi. Asarda Shopur istagi orqali olg‘a 
surilgan g‘oya Alisher Navoiyning eng ulug‘ orzularidan 
biri bo‘lib, u bu obrazni yaratishdan shaxslar o‘rtasidagi 
do‘stlik, hamjihatlikni kuchaytirishnigina ko‘zda tutmay-
di, balki xalqlar o‘rtasidagi do‘stlikni mustahkamlashni 
ham o‘ylagan edi”8. 

Darhaqiqat, ulug‘ shoir Alisher Navoiy “Farhod 
va Shirin” dostonida qalamga olgan do‘stlik mavzusi 
o‘zbek mumtoz adabiyotidagina emas, ijtimoiy-madaniy 
turmush sharoitida ham do‘stlikning go‘zal namuna-
si bo‘lib qoldi. Aniqrog‘i, Farhod va Shopur o‘rtasidagi 
do‘stlik “umumbashariy do‘stlik darajasiga ko‘tarildi”9.                 
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